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Annomavun. HApxocmv u npusiekamenbHOCmMb MAKO20 HCAHPA
gonvknopa, Kax nOCI08UYbL U NO2080PKU, CHOCOOCMBOBANU MOMY,
Ymo 0 Hem yoice ¢ 0AGHUX NOP CYujecCmeyem OOuWUpHas 1umepamypa.
Oonaxo npedmemom ucciedosanus uzopano conocmasieHue au-
SNULCKUX U PYCCKUX NOCNO0BUY NOCEAUEHHBIX JHCEHWUHAM. Dmo 00y-
craenusaem OECCNOPHYI0 AKMYAIbHOCMb U YenecoobpasHochb
npedcmagnennou pabomuvl. Hacmoswas paboma cmasumceoei ye-
JbI0 U3YUUMb Haubonee ynompebdasemvie NOCIO8UYbL O JHCEHWUHAX,
umelowuecs 6 aHSAUUCKUX U pPYCCKUX UCMOYHUKAX, pachnpeoe-
TUMbUXMEMAMULECKUUNPOGECTNUCDAGHUMENbHBIUAHANU3 obpasa
HCEHUJUHDL, CO30A8AEMO20 AHSIUNCKUM U PYCCKUM DONbKAIOPOM. AK-
MyanibHOCMb membl OAHHOU pabomvl 00YCI061eHA HOBLIM NOOX000M
K U3Y4eHUr0 meopuecmea Hapood, No360NAI0Ue20 UCCIe0068aMb e20
CK603b NpusMy 2eHoepno2o achexkma. Bcnedcmeue amozo oanmoe
uccnedoganue npeocmasisem OnpeoeseHHylo meopemudeckyio u
NPAKMUYECKYIO 3HAYUMOCMb OISl U3YUEHUS 2EHOEPHLIX OMHOUEHU],
Xapaxmepuvix 0751 AHeAUcKol u pycckou kyavbmyp.OcHo8HbIM Ma-
Mepuanom 0 HANUCAHUsL padbOmMvl NOCAYICUTU CLOBAPU NOCIO8UY U
noeosopok. Ilpaxmuueckas yeHHOCMb NPOBEOCHHO20 UCCAEO08AHUS
3aKnI0uaAemcs 6 €20 6bICOKOU NO3HABAMENbHOU HACLIWEHHOCU U
UHGDOPMAMUBHOU 3HAYUMOCTU.
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Knroueswle cnosa: gonvriop, nociosuysl, no2080pKu, 0bpasa
HCEHUJUHDL.

Tepmun (onbKIOp B MEPEeBOAE C AHTIHMICKOTO S3bIKa O3HAUYACT
«HapogHas MyApocTh». MHOrma mox HUM Moapa3yMeBaloT Iio0oe
HapoIHOE MCKYCCTBO (TaHIIbI, My3BIKY, pe3b0y 10 JIepeBy | 11p.). boiee
y3KO€ 3HAueHHWE CJIOBa — yCTHAsl CIIOBECHOCTb, YCTHOE MOITHYECKOE
TBOPYECTBO, BKJIFOYAs U TIECHU.

CyImecTBYIOT JKaHPBI (DOJTBKIIOpA: MTOCIOBHUIIBI, TIOTOBOPKH, OBLIH-
HBI, CKa3KH, 3araJiKH, MOTEIIKN,aHEKJOThI, YaCTYIIKH.

[locnoBunia — HapoJHOE H3pEUCHHE, UMEIOIEE IMOYYUTEIbHBIH
CMBICT, B KOTOPOM BBIP@KaeTCs HE MHEHHE OTAENbHBIX IIOACH, a
HapoJHas OLEHKA, HAPOJIHBIN yM.

[ToroBopka — 3TO MUPOKO pacHpocTpaHEHHOE 00pa3HOE BhIpake-
HUE, METKO OIPEIeIsIoNee KaKoe-Tin00 KU3HEHHOe sBieHne. B oTim-
YHhe OT TMOCJIOBUII, TOTOBOPKH JIMIIIEHBI MPSMOTO 0000IIEHHOTO TIOYYIH-
TCJIBHOT'O CMBICIIa u OI'paHUYHBarOTCA O6p33HI)IM, qacTo
WHOCKa3aTeNbHBIM BBIPA)KCHHEM.

Hageroch, aHTTIHIICKHE TTOCTIOBHIIBI M TIOTOBOPKU MPUTOAATCS MHE
B JKU3HH, U S HE CKaxXy: “OHHM HY:KHBI MHe, KaK pbl0e 30HTHK”. |
need it like a fish needs a bicycle!

[Ipexne Bcero, cnemayer OTMETHTh, YTO B aHTIUICKOM SI3BIKE II0-
CJIOBHIIBI U TIOTOBOPKH TOBOPAT, B OCHOBHOM, O JKEHIIMHE BOOOIIIE, HO
BBIJICJIEHB U HEOOJBIINE TPYIIBI O JKEHE, BIOBE, IoUepH, Marepu. B
PYCCKOM $sI3BIKE€ €CTh M3PEYEHHUs W O >KEHIIMHAX BOOOIIE, HO KpoMe
3TOTO BBIIETICHBI OOJBIINE TPYIIIBI MOCIOBUI] O 0alyIike, IeBUIIE,
JKeHe, BJOBE, MaTepH, WU HEMHOTOYHCIIEHHBIE — O CEcTpe, JI0YepH,
HEBECTKE, CBEKPOBH, TEIIe, 30JI0BKE, KyMe, CBaxe, CBaThe, IOMAaJbe,
MIOTIOBHE, 3Haxapke, Ooromonke. HecMoTpst Ha TO, YTO B MOCTIOBHIIAX
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB COBIAIACT B3IJISI HAa POJIb KECHIIIMHBI
B 06HICCTBC, Ha €€ BHCIIHUC W HPABCTBCHHBLIC Kau€CTBa, HA SMOIMO-
HaJIbHBIE COCTOSIHUSI, B PyCCKOM SI3BIKE BCE 3TO OTPAKEHO MIMPOKO, Sp-
KO, BCECTOPOHHE. AHIITIMIICKHE MOCIOBUIBI TOXKE OJICIIyT YMOM, 3Ha-
HHUEM JKEHCKOTO Cep/illa, HO HET B HAX pa3Maxa B 0OpHCOBKe MpeMeTa
C pa3HbIX To4eK 3peHus. OO 3TOM CBHIETEILCTBYET M KOJIMYECTBO I10-
CJIOBHII U IIOTOBOPOK O JKCHIMHAX B TOM M JIPYIOM SI3bIKax: aHIJIMH-
CKHUI Hapond, Cyad 1o UMCIOIUMCS UCTOYHUKAM, CO3JaJI TaKUX U3PECUC-
Huil B TpH pa3a menbie (1000 u 330).
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Tax, 54 MOCOBHIIEI B PYCCKOM SI3BIKE BKIFOYAIOT B ce0sl JKEHCKHUE
nMeHa coOCTBeHHbIE. Bce OHM ymoTpeOsaroTcs B MEPEeHOCHOM 3Hade-
HUM U MPUMEHSIOTCS K Pa3iWYHbIM CIy4asM KM3HHA. B aHrIHMiCKuX
MCTOYHUKAX BCTPETUIOCH TOJBKO MATh. 3HAYEHUE TO K€, YTO U B PyC-
CKHX, HO KojndecTBO B 10 pa3 Menbmre. [Ipumepsr:

Y 3n0ti Hamanvu 6ce n100u kauaiou.

Yauma, 3name mot ne 6uma.

If Jack’s in love, he’s no judge of Jill’s beauty.

Joan is as good as my lady in the dark.

[TocnoBuIBI OTINYAIOTCS TEM, YTO OHU OTPa)kaloT yM, CBOeoOpa-
3Me XapakTepa, CIEIUPUISCKUe 0COOCHHOCTH TOTO HApo/aa, KOTOPHIHA
UX co37an. A Tak Kak CKJaJ| yMa, XapakTepa Iylld aHrJIn49aH U Pyc-
CKUX Pa3iIMuHbI, TO 3TO MPOSBUIOCH U B (OJbKIOpEe. AHTIIUNACKUI Tie-
JAHTU3M, YOMIOPHOCTh, aKKYPaTHOCTh HE CPOJHU PYCCKOW MIMPOTE AY-
IIH, OTCYTCTBHIO )KEMaHCTBa, OOWKOMY yMy.

A BOT KaK M3BOPOTIUBOCTh PYCCKOTO YMa MPOSBISETCS B PYCCKUX
MOCJIOBUIIAX O )KEHHHOM MPHUIAHOM W MY>KHHHOM HAaCJIeJCTBE. 3/1ECh
JKeaHue B3STh Ooratyro xkeHy (byos dcena xoms Ko3a, auuib Obl 30710-
mole poed); N HeTOBOIBCTBO OeTHOCTRIO (Hesecma 6e3 mecma, sHceHux
be3 yma); 1 UCKPEHHOCTh OenmHbIX HeBecT (Pecnpuodannuya — 6€300-
MAHHUYA: YMo ecmbv, Mo U eCmbv); 1 TIPEIYNPEKACHUE O BOZMOKHOCTH
OBITE 00MaHYTBIM (Bepb npudaromy nocie c8adbbOvl); U OCYKICHUE
Mo3apUBIIKXCS Ha OoratcTBO (/ltamve cyndykamu, 0a Koxica AamyKom —
TOBOPHUTCS O BBIIIEIICH 32 00raToro, HO IPawIMBOro Myxka). Beero 16
MOCJIOBHIL.

B aHrmiickoM si3bIKe Ha 3Ty TeMy HEMHOTO MociioBHIl. S Hamuia
Bcero Jumb Tpu. OHM TOXXE UHTEPECHBI, HO HE OLEHHBAIOT MPEIMET
tak mmpoko. Three dear years will raise a baker’s daughter to
aportion. (6ykBanbHO ‘Tpu JOPOTHX TOJa MPEBPATAT J04Yb IEKaps B
OoraTyio HeBeCTy — ‘TOBOPHUTCS O MpHUAaHHOM Oy ryiieii HeBecThl . Bet-
ter a portion in a wife than with a wife. (JIyure npunasoe B xeHe, 4em
c keHoit.) A tocherless dame sits long at home. (Tocherless means
without a dowry). (becipugannuna nonro cuaut jaoma). ITockombky
MOCJIOBUIIBI — 9TO METKHE BBIPAKECHUS, TO aHTIUIICKHE HecyT B cebe
OTIICYATOK «MYIPOro IMO3HAHMA XHU3HU U CEPALEBENCHH», & PYCCKHE
OTIMYAIOTCS «3aMaIINCTOCTBIO», «OOMKOCTBIO», HEKOTOPHIE M3 HHX,
JEHCTBUTETHHO, OKUBOTPEIICHIYT» M «KUIMST». I mpumepa MOXHO
B3ATh IIOCIIOBHIIBI O 3JIBIX KECHAX.
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Jlyuute xneb ecmv ¢ 800010, YeM JHCUMD CO 30K HCEHOIO.

Ileped 31010 dcenoro camana — maadeney HenOPOUHbILL.

B aHrnmiickoM si3bIKe TaKMX TOCIOBHIL 6 TPOTUB 37 B PYCCKOM.

OnHo cpaBHeHHE 00Iee — caTaHa, MbsIBoJ. HoecThuTakme, Kakux-
HeTBpycckoMssbike. There is no devil so bad as a she devil. (I'ne cara-
Ha HE CMOXET, Ty/ia 0a0y MmomnuieT)

Takum 00pazoM, WCTOPHS Pa3BUTHS CTPAHBI, MMEH3aKH, KIUMAT,
¢nopa u dayHa, OTTOJIOCKH APEBHUX PEIUTHO3HBIX BEPOBaHHH, Je-
TallbHasi KapTHUHA COBPEMEHHOW COLMAJIbHOW OpraHu3alid — BCE 3TO
OCMBICJICHO aHTJIMYaHaMHU U PYCCKUMH W HaJOXKWUJIO OTIEYaTOK HA IO0-
CJIOBHIIBI KaXKIOTO HApO/JIa.

BHOCHT pa3nnuue B aHTMIMHCKUE U PYCCKHE MOCIOBHIILI M TO, UTO
B HHUX OTPaXKAaIOTCSI TPaJAMIUH, OObIYau, MOpalbHBIE YCTOM Hapoja-
coznmatens. OHM HecyT Ha ce0Oc¢ HAIMOHAJBHBIA KOJIOPHUT, U MOITOMY
HEKOTOpBIE M3 HUX HE UMEIOT aHAJIOTOB B JIPYTOM SI3bIKE.

Kenckue ymul, umo mamapckue cymul (IEPEMETHBI).

CpaBHeHHE B3STO M3 BPEMEH TaTapCKOTO Hra, 00 OCOOEHHOCTSIX
TaTAPCKUX TEPEMETHBIX CYMOK. DJTO MOJYEPKHBAET HETIOCTOSHCTBO
JKCHIIH B CBOUX PEIICHUSX, PACCYKIACHUSIX.

HecmoTps Ha Bce MHIUBHyalbHBIC HAIIMOHALHBIE 0COOCHHOCTH,
Y aHTJIMHCKOTO UPYCCKOTO HApOAOB MHOTO TIOCIIOBHIL CO CXO/IHBIM 3Ha-
yeHueM. OOBSCHUTH 3TO MOXHO OOINEYETOBEUCCKUMHU I[CHHOCTAMHU:
B€JIb €CTh MOHATHS, B3TJISAbI, YOCIKICHHMSI OOIIUE VISl BCEX HAPOJIOB.

[TosTOMY MHOTHE KEMYY>KUHBI HAPOTHOW MYIPOCTH UHTEPHAIHO-
HabHBL. K PYCCKMM MOCTIOBHIIAM YacTO MOXKHO MOJ00paTh aHIIIHM-
CKHE, C TEM JKE€ CMBICITIOM.

HekoTopbie 13 HUX MOYTH TOJTHOCTHIO COBIAIAIOT.

1. Mamepunckas nacxka Konya He 3Haem.

A mother’s love never ages.

2. Hem makozo Opyscka, Kak poOHas Mamo.

A man’s mother is the other God.

3. 3a baboii noyumaii nocreonee cioso. C 6aboU He c2080puULUb.
baby ne nepezosopuup.

Women will have the last word. Women are great talkers.

Heo0xonmumMo oTMETHTBH, YTO MHOTHE aHTJIHMHCKHE U PYCCKHE IO-
CJIOBHIIBI MHOTO3HAYHBI, YTO JIENIAET WX TPYIHBIMHU JUIS TOJKOBAHUS H
cpaBHeHus. [lpu oTOope 1 ux cOOTBETCTBHs 00s3aTeNbHBIM OyaeT
CIIY’)KUTh COBITQJICHUE OJTHOTO U3 3HAYCHHH (KaK MPaBUIIO, TJIABHOTO).

OTH TOCIOBHUIIBI YACTUYHO COBIAJAIOT!
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1. babuii a3vik, kKyoa Hu 3a8anucsy docmarem. Bonvna 6aba 6 A3bi-
Ke, a uepm 6 babbem Kaovike.

A woman's strength is in her tongue.

CyTb 3THX TIOCIOBUIL: OEPETUCh KEHCKOTO A3BIKA.

2. be3 oiceHvl — Kax 6e3 wanku.

Womenarenecessaryevils.

370 U3pedeHne yOeKIatoT MyKYWHY B TOM, YTO HAJIO KEHUTHCSL.

3. Babe dopoza — om neyu 0o nopoeaa.

A woman’s place is in the home.

3OTa MOCNIOBHUIA BEIPAXKAET YCTAPEBILIUH B3I HA POJIb JKEHIMHBL
B 00IIIeCTBe.

NMeroTcst mOCIOBULBI, B KOTOPBIX JUISl BBIPDAKEHUS OJHOM U TOU
YK€ WIIM CXOJHOM MBICIIH YacTo OepyTcsl pa3invHble 00pa3bl, KOTOPHIE,
B CBOIO O4YEpEllb, OTPAXKAIOT Pa3jIMUYHBIA COIUAIBHBIA YKJIaq U OBIT
JIBYX HapOJIOB M 4acTO He SBISAIOTCSA aOCONOTHRIMH SKBUBAJICHTAMH.

K HIM MOXXHO OTHECTH TaKHe TOCIOBHIIBI:

1. Babuiisszwix — uepmogonomeno.

A woman’s tongue wags like a lamb’s tail.

2. JKena myosica He bbem, a noo ceou Hpaeg 6edem.

Myarc — eonosa, scena — oyua.

Man is the head, but woman turns it.

[locrmoBuna mogYepKUBaeT yMEHHE JKEHIMUHBI BCE CHAENaTh II0-
CBOEMY.

Bo-mepBbIX, cOMmKaeT MOCIOBUIBI JABYX HApOJOB HMX XYyJIOXKe-
CTBeHHOE cBoeoOpaszue. OHU OTIIMYAIOTCS XYyI0KECTBEHHON SPKOCTHIO,
OpPraHM30BaHHOCTBI0 — METKOCTb, 320CTPEHHOCTD, MTOYTH 0053aTEIbHOE
HaJIM4Me I0MOopa, TO JYKaBOTO, 030PHOT0, TO TOPHKOT0; HEOKUIaHHO-
CTBIO CPaBHEHHH, pUTMUYECKAM HAYaJIOM.

Bo-BTOpBIX, OIMHAKOBO W CTPOCHUE AHTIIMUCKUX M PYCCKUX IIO-
CJIOBHII. DTO €MHHUIBI C 3aMKHYTOW CTPYKTYPOH, 00Iagaronue cMbIiC-
JIOBOM M MHTOHAIIMOHHOM 3aBEPILIEHHOCTHIO. [TocnoBuel  OOBIYHO
COCTOSAT U3 JIBYX YacTei: 0OIIEro CYKACHUS U «IIPHIIOKEHHUS, TOJIKOBa-
HUsl, TOy4YeHHs». UeTKkass KOMIO3UIHS MOIICPKUBACTCS PUTMUYECKUM
CcTpoeM. B OCHOBY €ro noyioXeH TOHUYECKU pa3Mep, OCHOBAHHBINA Ha
YyIApHOCTH U 0€3YAapHOCTHU CIIOTOB.

Ob6nervaer 3allOMUHAHKWE HE TOJIBKO BEChbMa MCKYCHas PUTMHKA,
HO Y Pa3HbI€ CO3BYYHSA, pU(PMEIL.

Myosic moromu nuienuyy, a HceHa neku naieHuyy.
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Wives must be had, be they good or bad.

B-TpeTbux, cOMMKEHUIO aHTIIMICKUX W PYCCKUX ITOCIOBHII CIIO-
COOCTBYET B ONpEACICHHOW CTENEHW M THI CHHTaKCHYECKOTO CTpoe-
HUS: MHOTHE W3 HUX BBIPQKCHBI 0000IIEHHO-THYHBIMU TPEIIOKCHUS-
MHU.

B-getBepThIX, M300pa3UTENHHO-BHIPA3UTENHHBIE CPEICTBA S3BIKA
MPUAAIOT HAPOAHBIM U3PECUCHUSIM SIPKOCTD.

[HocmoBup! mecTpsAT 0b6pasamMu pUTOPHUKH, TO €CTh TPOTIAMHU:

- Inumemol:

bena, pymana — poeno kposb ¢ monokom.

Faint heart never won fair lady.

- CDAGHEHUA:

HKenckoe cepoye, umo xomen Kunum.

A whore in a fine dress is like a clean entry to a dirty house.

- annezopus.

Ipuenanynca uepm seooxoti (0MAOKa B BEIOOPE MyXKa).

The grey mare is the better horse (about choosing a wife). (cepas
KOOBLTA JTydIlle KOHS)

- memadgopa:

A man of straw is worth a woman of gold.(Yenosex conomsr cmo-
UM JHCEHWUHA 3010MAQ)

- 2unepbona.

Takaskpacaea, 4mo 6 OKHO 2lAHem — KOHb NpSAHem, Ha 080D 8blli-
dem — mpu OHsL COOAKU AAIOM.

He that marries a widow with two children marries three thieves.

(TOT, KTO )KEHHUTCS Ha BJIOBE C JIBYMS JIETbMH, KEHHTCS Ha TpPEX
BOpax)

- MEMOHUMUA.

e xocwl psoom u 6 Kyuke, a 06e npsiKu Huxkax (MYXYUHBI U
SKEHIITUHBI — KOCHI U TIPSUTIKH ).

House goes mad when women gad.(ZJom cxooum ¢ yma xozoa
JHceHuuHa opooum bes dena.)

- uponus.

Cynoyx c bervem, 0a Hegecma c 6enbMom (2opoom,).

Myoac y nee xoanax. baba — avi-ail, a mysc — manaxati.

Joan is as good as my lady in the dark.

- cunekooxa. (CuHEKAOXA — TPOIM, Pa3HOBHIHOCTH METOHHUMHH,
CTHJIMCTHYCCKUI MPUEM, COCTOSIIIANA B TOM, YTO Ha3BaHUE OOIIETO ITe-
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PEHOCUTCA Ha 4YaCTHOC («BCH IIKOJIa BBICBINIAJIa Ha YIIUILY», «Poccus
npourpana Yanecy: 0-3»),

CeMepblM npocmopHo, a 080UM MECHO (HOCCOpI/IBIHI/IMCH MYXXYy U
JKEHe).

Three women, three geese and three fogs make a market.

-npomugonocmagieHue:
Panvue sicuna — eopesana, meneps yenogexom cmana (kEHIIMHA B
pasHbBIE BpeMEHA). You may ding the devil into a wife you’ll never

ding him out of her (ding means beat). (T61 MOXeIb BOUTH YepTaske-
HY,HO HUKOTI/]a HE BBIOBEIIIb YepTa U3 Hee)

- onuyemeopenue:

Y mens orcena kpanuea, 0a u na nee nan mopos.

1It’s better to marry a shrew than a sheep.

(Jryu1ie JKeHUTbCA HA CTPOIITUBOM, UYEM Ha OBLIE)

Cpenu cTUIIMCTHYECKUX (DUTYP BCTPEUAETCSI OKCIOMOPOH:

Kpacuwie noxoponwi, ko20a mydic sceny xopouum.

It is a sweet sorrow to bury an outrageous wife.

CyXaeHUs BBIPAXKAIOTCS U B MOJOKUTENBHON, U B OTPULIATEIBHOM
dopme.

He xynu y nona nowaou, ne bepu y 6006bi 00uepu.

Choose neither woman nor linen by candle light.

[Ipexne Bcero, B xone pabOThl ¢ pa3nUYHBIMUA MCTOYHUKAMH aH-
TIIUICKOTO si3bIKa ObL10 H3ydeHo Oornee 300 MOCIOBUIL, YTO MMO3BOJIHIIO
pa3fenuTh WX Ha IecTh Tpynm: «MyX4rnHa U JKEeHIIMHay», «KeHckue
xapakTepucTukny, «Kena», «KeHnckas monosuHa cembn», «Metado-
puuecKoe ymnoTpebieHre CioB, 0003HAYAIOUIMX HA3BaHMS JKEHILWHY,
«KeHoHneHaBUCTHUYECTBOY». AHAIN3 JaHHBIX ITOCJIIOBUIL 6BIJ'I MIpOBEACH
CO CTOPOHBI TEMAaTHUYECKOTO COJIEPKAHUS U XYA0KECTBEHHOTO CBOE00-
pasusi.

W3 nocnosui pycckoro si3bika 06110 0To0pano 1000, kacaroiuxcst
JKCHIIIHH. B OCHOBY HX KHaCCI/Iq)I/IKaHI/II/I 6BI.HI/I TT0JIOKEHBI POACTBECHHBIC
Y BO3PACTHBIC OTHOILEHHS B CEMbE, a TaKKe COLHUAJIBHOE TOJIOKEHHE
JKEHIMH B oOmecTtBe. BolieneHsl OCHOBHBIE TEMaTHUYECKHE TPYIIIBI
PYCCKHUX TIOCIIOBHII O >keHIuHE. [lepsas rpynmna HasbiBaetcs «[loxo-
JKEHHE JKEHIIUHBI B 00IECTBE, HEMPEACKAa3yeMOCTh € HpaBa, B3auMO-
OTHOIIECHHUS C IPOTHBOIIOIOKHBIM TIOJIOM.

B mee BxomaT Heckompko moarpymir: «baba-wkenmmuHay, «/leBu-
na», «BmoBa», «OONHK >KCHIWHBI B HAPOIHBIX MPHUMETaX, BOPOXKOE,
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3arafkax #u mpodee», «lMeHa COOCTBEHHBIE B TIOCIOBHIAX O J>KEH-
IFHEY.

Bropas rpynmna — 310 «PoacTBeHHBIE CBS3M M MECTO >KEHILIUHBI B
cemMbe». B Hee BXomsT cieaytomue noarpymnmsl: «JKena, 6a0ymika, Te-
ma», «Mats, 1o4b, cectpa», «HeBecTka, CBEKpOBb, 3010BKay», «Kyma,
CBaxa, CBaThs».

Tpetps rpynmna HaspiBaeTcsi «HapoaHbIii IoMOp B TOCIOBHILIAX O
TMOTIaIbe, TOTIOBHE, 3HaXapKe, OOTOMOJKEIP.».

B xone cpaBHHTEIRHOTO aHAM3a 00pa3a KEHIUHBI B aHTITHHACKUX
M PYCCKHX IOCJIOBHIAX BBISBICHBI MPUYUHBI CXOJCTBA M Pa3IUUUs B
cUcTeMax KeHCKuX o0pa3oB. Cpely OCHOBHBIX NMPHYMH Pa3Indus aH-
TIMACKUX M PYCCKUX TMOCIOBHII MOXKHO BBINIEIUTHh TaKHE Kak: OTCYT-
CTBHE SI3BIKOBOTO POJICTBA, OCOOCHHOCTH HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS
CTpaH, CBOe00pa3us TPaaUIIMii, HPaBOB, 0OBIYACB, CKJIaZa yMa U XapaK-
Tepa y aHTJIN4YaH U PyCCKHUX, MOpajJbHBIE YCTOM HApOAa-CO3AaTeNs, IT-
HorpadrdecKkre peannu OT OpyIui Tpyla A0 OJEKIBI; MeH3aXH, KITU-
MaT, Qyiopa U ¢ayHa, OTIOJIOCKU APEBHUX PEIUTHO3HBIX BEPOBaHUM,
JleTajabHasi KapTUHA COBPEMEHHOM COLMAaIbHOM OpraHu3aluH.

OTHOILIEHHE K >KEHUIMHE B PYCCKOM M aHIJIUICKON KyJIbType pas-
ymuuHo. B Poccun 10 XX Beka KeHIIWHY HE CUMTANIH 32 YeJIOBEKa, OHA
3aHUMaJia YHIKEHHOE MOJIOXKEHUE B 00IIecTBE U ceMbe. Jlaxe B HacTo-
AIee BpeMsl IHUPOKOE PACHpOCTPaHEHHE TMONYYMIIA KpbUIaThle BBIpa-
JKE€HUSI, B KOTOPBIX HEYBAXXUTEIHHO TOBOPUTHCS O JKeHIINHE (MKenwuna
— Opye yenoseka, Kenwuna moowce wenogex). Jlig aHTIINYaH e KEH-
IIFHa B OCHOBHOM TaiHa. OHHM TpHU3BIBalOT Oepedb JKEHIIMH U OCTO-
POKHO 00paIaThCs C HUMHU.

Ha ocHoBaHuM BbIlIE W3JI0KEHHOTO, MOXHO CJ/IENATh BBIBOJ, YTO
JKEHII[HA HEe TPEACTAaBISCT JJIsl PYCCKOM KyJIbTYphl TaKOH IIEHHOCTH,
KaK JUIA aHTJIUACKOM.

Uro kacaercst 0OIIMX YepT 00pa3a KEHIIUHBI, TO JJIs 00eUX KYJIb-
Typ XapakTepeH 00pa3 >KEeHIIMHBI-XO35IKH, CUAAIIEeH foMa U paboTa-
IOLIEH OT 3apH J10 3apy. B aHIIMIACKUX M PYCCKUX TOCIOBHIAX TaKkKe
NPOCIIEKUBAECTCS MBICIIb 00 M3HAYAIBHOM IPEXOBHOCTH >KEHILMHBI U €€
CBsI3U C NbsABOJIOM. OTHOIIIEHHWE K YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM JKE€H-
LIMHBI ABOSIKOE: €CTh MOCJOBHUIIBI, MPU3HAIOLINE MYIAPOCTh JKEHILUHBI,
€CTh U OTpHLAIOIINE. AHIIIMYaHKUA U PyCCKHUE OJMHAKOBO OTHOCSATCS K
BO3PACTY M CBOEH BHEIIHOCTH, MOJB3YIOTCS CBOCH ClIaboCThIO, MpHbe-
TaroT K Pa3UIHbIM YIOBKaM U JIFO0SAT MOO0NTATE.
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HecmoTps Ha TO, YTO aHMNIMWCKUI U PYCCKUH SI3bIKA OTHOCATCS K
pasHBIM TPYIIaM, YTO HAIIA HAPOABI HE MMEIH TECHBIX KOHTAKTOB, U
KaKABIM 1€ CBOUM IIyTE€M MCTOPUUYECKOrO Pa3BUTHUS, MHOTHE HapoOJ-
HBI€ W3pPEYEHHUs MOJHOCTHIO UM YACTUYHO COOTBETCTBYIOT, & HEKOTO-
pBIe COBMAAAIOT MO CMBICTY. B OCHOBHOM 3TO HWHTEpHAIMOHAJIHHBIE
TTOCIIOBHIIBI, OTPaXKAIOIIKE B3TIISAIBI HA )KEHIUHY C TO3UINN oOIede-
JIOBEUECKUX LIEHHOCTEH.

Paboma  noocomosnena npu  noooepoxcke  DedepanbHozco
A2eHMCmea no Hayke U UHHOBAYUAM, 20CYOapCmeEeH bl Konmpakm Ne
16.524.11.2017 u PO®U, epanm Ne 11-06-0047815-08-00938. Aemop
svipasicaem NPUsHAMeIbHOCb 34 KOHCYIbMAMUGHYIO HOMOWb NPOQ.
U.B. Ilempogy u 3a mexuuueckyto nomowp P.A. Jlemuoosou, UK.
Haymenxo.
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Abstract. The brightness and attractiveness of this genre of
folklore, such as Proverbs and sayings, contributed to the fact that
there has long been an extensive literature about it. However, the
subject of the study is a comparison of English and Russian Proverbs
dedicated to women. This determines the indisputable relevance and
expediency of the presented work. The present work is stavitsa to study
the most common Proverbs on women available in English and Russian
sources, the image of women created in the English and Russian
folklore. The relevance of the topic of this work is due to a new
approach to the study of people's creativity, which allows us to study it
through the prism of the gender aspect. As a result, this research is of
particular theoretical and practical significance for the study of gender
relations characteristic of English and Russian cultures.The main
material for writing the work was dictionaries of Proverbs and sayings.
The practical value of the research is its high cognitive saturation and
informative significance.

Keywords: folklore, Proverbs, sayings, images of women.
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